


wafādārī. sone ke bachhṛe kā sabaq

Faithfulness. The Lesson of the Golden Calf

by Bakhtullah

[Zinda Kalam 9]

(Urdu—Roman script)

© 2026 ChashmaMedia.
published and printed by

GWCS, New Delhi

Bible text is from UGV.

illus. R. Gunther https:
//freebibleimages.org/illustrations/ls-golden-calf/;
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-

commandments/; https:
//freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-manna/;
https://freebibleimages.org/illustrations/rg-moses-

snake/; partially modified by OpenAI

for enquiries or to request more copies:
askandanswer786@gmail.com

https://freebibleimages.org/illustrations/ls-golden-calf/
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-golden-calf/
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-commandments/
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-commandments/
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-manna/
https://freebibleimages.org/illustrations/ls-moses-manna/
https://freebibleimages.org/illustrations/rg-moses-snake/
https://freebibleimages.org/illustrations/rg-moses-snake/


Fahrist

Ḳhudā kā Ahd Qabūl Karo 2

Apne ButMat Banāo 6

Dūsroṅ kī Behtarī Chāho 10

Ḳhudā kī Huzūrī ke lie Taṛapte Raho 16

Ḳhudā kīWafādārī par Etabār Karo 18

Tauret, Ḳhurūj 24; 32–34 23





JabḲhudā Isrāīlī qaumkoMisr se nikāl lāyā to un ke

lie īmān kā safr shurū huā. Chalte chalte wuh Sīnā

Pahāṛ par pahuṅch gae. Wahāṅ Ḳhudā ne unheṅ

zindagī kī rāh dikhāī. Jo us par chal paṛe us ke

Ḳhudā aur dūsroṅ ke sāth tālluqāt bahāl rahte haiṅ.

Lekin Sīnā Pahāṛ par unheṅ ek aur sabaq bhī sīkhnā

thā. Wuh kyā? Wafādārī kā sabaq. Ham bahut

kuchh sīkh sakte haiṅ, lekin agar wafādārī sāth na

ho to bāqī tamām sabaq bakwās haiṅ. Sīnā Pahāṛ

par qaumnewafādārī ke pāṅchpahlū sīkh lie. Pahlā

pahlū,

/ 1



Ḳhudā kā AhdQabūl Karo

Jo wafādār rahnā chāhtā hai use pahle wuh ahd

qabūl karnā hai jo Ḳhudā ne use pesh kiyā hai.

Tauret meṅ likhā hai,

Phir us ne wuh kitāb lī jis meṅ Rab ke

sāth ahd kī tamām sharāyt darj thīṅ aur

use qaumko paṛhkar sunāyā. Jawābmeṅ

unhoṅ ne kahā, “Ham Rab kī in tamām

bātoṅ par amal kareṅge. Ham us kī

suneṅge.”

� Mūsā ne kyā kiyā?

Us ne qaum ko ahd kī sharāyt paṛhkar sunāyā.

� Tab qaum ne kyā kahā?

Yih ki ham in tamām bātoṅ par amal kareṅge.

Phir likhā hai,

Mūsā ne bāsanoṅmeṅ se ḳhūn lekar use

logoṅpar chhiṛkā aur kahā, “Yih ḳhūnus

ahdkī tasdīq kartā hai joRabne tumhāre

sāthkiyāhai aur jouskī tamāmbātoṅpar

mabnī hai.”

� Mūsā ne logoṅ par qurbāniyoṅ kā ḳhūn kyoṅ

chhiṛkā?

Ḳhūn se ahd kī tasdīq huī. Ab confirm thā ki

Isrāīlī, ahd ke mutābiq chaleṅge. Bilkul isī tarah
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Ḳhudā ne bād meṅ Īsā Masīh kī qurbānī se ek

nayā ahd confirm kiyā jo purāne ahd se kahīṅ

behtar thā.

� Ahd kā kyā matlab hai?

Ahd kāmatlabmuāhadā hai. Ahd do pārṭiyoṅ ke

darmiyān contract hai.

� Yahāṅ ahd kin pārṭiyoṅ ke darmiyān hai?

Ḳhudā aur qaumkedarmiyān. Ab se Isrāīlī qaum

Ḳhudā kī qaum hai.

� Harahdkī sharāyt bhīhotī haiṅ. Is ahdkī sharāyt

kyā haiṅ?

Jo ahkām Mūsā ne likhe the wuh ahd kī sharāyt

haiṅ.

� Agar wuh in sharāyt ke mutābiq chaleṅ to kyā

hogā?

Tab Ḳhudā un ke sāth hogā. Warnā nahīṅ. Phir

likhā hai,

Rab ne Mūsā se kahā, “Mere pās pahāṛ

par ākar kuchh der ke lie ṭhahre rahnā.

Maiṅ tujhe patthar kī taḳhtiyāṅ dūṅgā

jin par maiṅne apnī sharīat aur ahkām

likhe haiṅ aur jo Isrāīl kī tālīm-o-tarbiyat

ke lie zarūrī haiṅ.”
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Mūsā apne madadgār Yashua ke sāth

chal paṛā aur Allāh ke pahāṛ par chaṛh

gayā.

� Ab Mūsā ko kuchh milnā thā jo ahd par mohr

lagākar us kī yād dilātā rahegā. Wuh kyā thā?

Patthar kī do taḳhtiyāṅ jin par 10 ahkām likhe

hue the. Likhā hai,

JabMūsā chaṛhne lagā topahāṛparbādal

chhā gayā. Rab kā jalāl Koh-e-Sīnā par

utar āyā. Chhih din tak bādal us par

chhāyā rahā. Sātweṅ din Rab ne bādal

meṅ se Mūsā ko bulāyā. Rab kā jalāl

Isrāīliyoṅ ko bhī nazar ātā thā. Unheṅ

yoṅ lagā jaisā ki pahāṛ kī choṭī par tez
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āg bhaṛak rahī ho. Chaṛhte chaṛhte

Mūsā bādal meṅ dāḳhil huā. Wahāṅ

wuh chālīs din aur chālīs rāt rahā. [. . .]

Sab kuchh Mūsā ko batāne ke bād Rab

ne use Sīnā Pahāṛ par sharīat kī do

taḳhtiyāṅ dīṅ. Allāh ne ḳhud patthar kī

in taḳhtiyoṅ par tamām bāteṅ likhī thīṅ.

� Yih ahkām patthar kī do taḳhtiyoṅ par kyoṅ likhī

gaī thīṅ?

Patthar kī taḳhtiyāṅ derpā haiṅ, aur das ahkām

un par kandā kie gae the. Islie wuh hazāroṅ sāl

ke bād bhī paṛhe jā sakte the.

Lagtā thā ki ab se Isrāīl kā sunahrī daur shurū

hone wālā hai. Ḳhudā ne wādā kiyā thā ki maiṅ
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tumhāre sāth hūṅgā, qaum ne wādā kiyā thā ki

ham sharāyt kemutābiq chaleṅge, aur taḳhtiyoṅ

se ahd par mohr lagāyā gayā thā. Lekin afsos,

aisā na huā. Utne meṅ pahāṛ ke dāman meṅ

saḳht gaṛbaṛ ho chukī thī. Is bāt se hamwafādārī

kā dūsrā pahlū sīkhte haiṅ,

Apne ButMat Banāo

Likhā hai,

Pahāṛ ke dāmanmeṅ logMūsā ke intazār

meṅ rahe, lekin bahut der ho gaī. Ek

dinwuhHārūnkegird jamāhokar kahne

lage, “Āeṅ, hamāre lie dewatā banā deṅ

jo hamāre āge āge chalte hue hamārī

rāhnumāī kareṅ. Kyoṅki kyā mālūm ki

us bande Mūsā ko kyā huā hai jo hameṅ

Misr se nikāl lāyā.”

� Log kyoṅ be-chain hone lage?

Bahut der ho gaī thī, aur ab tak Mūsā wāpas

nahīṅ āyā thā.

� Tab unhoṅ ne kyā kiyā?

Unhoṅ ne Hārūn ko gherkar kahā ki hamāre ke

lie dewatā banāeṅ jo hamāre āge āge chalte hue

hamārī rāhnumāī kareṅ.
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� Wuh kyoṅ itnī jaldī se be-wafā nikle?

Afsos, insān kā dil butoṅ kā kārḳhānā hai. Wuh

hameshā is ḳhatre meṅ rahtā hai ki dūsrī chīzoṅ

ko apne but banāe.

� Ham kin kin chīzoṅ ko apne but banā lete haiṅ?

Har chīz jis se ham pūre dil se lipaṭ jāte haiṅ

hamārā Ḳhudā ban jātī hai. Yih koī bhī chīz

ho saktī hai—masalan gāṛī, achchhī naukarī,

shāndār ghar, shohrat. Lekin Ḳhudā farmātā hai

ki mere sāth chimṭe raho. Isrāīlī qaum ko yih

sīkhnā thā. Tab likhā hai,

Jawāb meṅ Hārūn ne kahā, “Āp kī

bīwiyāṅ, beṭe aur beṭiyāṅ apnī sone kī
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bāliyāṅ utārkarmere pās le āeṅ.” Sab log

apnī bāliyāṅ utār utārkar Hārūn ke pās

le āe to us ne yih zewarāt lekar bachhṛā

ḍhāl diyā. Bachhṛe ko dekhkar log bol

uṭhe, “Ai Isrāīl, yih tere dewatā haiṅ jo

tujhe Misr se nikāl lāe.”

� Logoṅ se tang ākar Hārūn ne kyā banāyā?

Us ne zewarāt se sone kā bachhṛā ḍhāl diyā.

� Yih dekhkar logoṅ ne kyā kahā?

Yih kahā ki ai Isrāīl, yih tere dewatā haiṅ jo tujhe

Misr se nikāl lāe.

� Wuh kyoṅ itnī jaldī se Ḳhudā aur Mūsā ko bhūl

sakte the?
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Lagtā thā ki ḲhudāMūsā samet pahāṛ par ġhāyb

ho gayā thā. Donoṅ dūr, bahut dūr lag rahe the.

Lekin māmalā thoṛā aur pechīdā thā. Likhā hai,

Jab Hārūn ne yih dekhā to us ne bachhṛe

ke sāmne qurbāngāh banākar elān

kiyā, “Kal ham Rab kī tāzīm meṅ īd

manāeṅge.”

� Hārūn ne kyā elān kiyā?

Yih ki kal ham Rab kī tāzīmmeṅ īd manāeṅge.

� Us ne sone ke bachhṛe ko kyā nām diyā?
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Rab. Us ke zahn meṅ sone kā bachhṛā Ḳhudā hī

thā. Hārūn inkār nahīṅ kar rahā thā ki Ḳhudā

hameṅ Misr se nikāl lāyā hai. Us kī bāt aur

ḳharāb thī. Yih ki sone kā yih bachhṛā Ḳhudā kā

zāhirī numāindā hai.

� Yih kyoṅ ġhalat thā?

Is se log andekhe Ḳhudā ko pakaṛne kī koshish

kar rahe the. Is se wuh use apne maqāsid ke lie

istemāl karnā chāhte the. Lekin Ḳhudā ko yoṅ

pakṛā nahīṅ jā saktā. Phir likhā hai,

Agle din log subh-sawere uṭhe aur

bhasm hone wālī qurbāniyāṅ aur

salāmatī kī qurbāniyāṅ chaṛhāīṅ. Wuh

khāne-pīne ke lie baiṭh gae aur phir

uṭhkar rangraliyoṅ meṅ apne dil

bahlāne lage.

� Log kyā karne lage?

Wuh rangraliyoṅ meṅ apne dil bahlāne lage. Jab

hamḲhudā se dūr ho jāte haiṅ to ekdambigaṛne

lagte haiṅ. Wafādārī kā tīsrā pahlū,

Dūsroṅ kī Behtarī Chāho

Likhā hai,
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Us waqt Rab ne Mūsā se kahā, “Pahāṛ

se utar jā. Tere log jinheṅ tū Misr se

nikāl lāyā baṛī sharārateṅ kar rahe haiṅ.

Wuh kitnī jaldī se us rāste se haṭ gae

haiṅ jis par chalne ke lie maiṅne unheṅ

hukm diyā thā. Unhoṅ ne apne lie ḍhālā

huā bachhṛā banākar use sijdā kiyā hai.

Unhoṅ ne use qurbāniyāṅ pesh karke

kahā hai, ‘Ai Isrāīl, yih tere dewatā haiṅ.

Yahī tujhe Misr se nikāl lāe haiṅ.’”

Allāh ne Mūsā se kahā, “Maiṅne dekhā

hai ki yih qaum baṛī haṭdharm hai. Ab

mujhe rokne kī koshish na kar. Maiṅ

un par apnā ġhazab unḍelkar un ko rū-

e-zamīn par se miṭā dūṅgā. Un kī jagah

maiṅ tujh se ek baṛī qaum banā dūṅgā.”

� Ḳhudā ne qaum kī butparastī dekhkar kyā

farmāyā?

Yih ki ab maiṅ unheṅ miṭākar tujh se ek baṛī

qaum banā dūṅgā.

� KyāMūsā ne Ḳhudā kī bāt mān lī?

Nahīṅ. Us ne etarāz karke apnī qaum kī sifārish

kī.

� Is se hamMūsā ke bāre meṅ kyā sīkhte haiṅ?
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Wuh dūsroṅ kī behtarī chāhtā thā. Us ne baṛī

qaum banane se inkār kiyā, kyoṅki wuh apne

logoṅ se muhabbat rakhtā thā. Wuh un kī

kamzoriyoṅ se ḳhūb wāqif thā. Phir bhī wuh

nahīṅ chāhtā thā ki un kā Ḳhudā se tālluq ḳhatm

ho jāe. Is meṅ Mūsā hameṅ Īsā Masīh kī yād

dilātā hai jis ne duniyā kī behtarī ke lie apnī jān

dī. Tab likhā hai,

Mūsā ke kahne par Rab ne wuh nahīṅ

kiyā jis kā elān us ne kar diyā thā balki

wuh apnī qaum se burā sulūk karne se

bāz rahā.

� Ḳhudā mān gayā. Is se ham us ke bāre meṅ kyā

sīkhte haiṅ?
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Wuh baṛā rahmdil hai. Go ham bār bār us kī

rāhoṅ se dūr ho jāte haiṅ to bhī wuh hamārī

haklātī huī minnatoṅ par dhyān detā hai. Bād

meṅ bhī Isrāīl ne zāhir kiyā ki insān apnī tāqat se

wafādār nahīṅ rah saktā. TabḲhudākī zabardast

shafqat urūj tak pahuṅch gaī—us ne Īsā Masīh

ko is duniyā meṅ bhej diyā tāki hameṅ gunāh kī

ġhulāmī se chhuṛāe. Phir likhā hai,

Mūsā muṛkar pahāṛ se utrā. Us ke

hāthoṅ meṅ sharīat kī donoṅ taḳhtiyāṅ

thīṅ. Un par āge-pīchhe likhā gayā thā.

Allāh ne ḳhud taḳhtiyoṅ ko banākar un

par apne ahkām kandā kie the.

Utarte utarte Yashua ne logoṅ kā shor

sunāaurMūsā sekahā, “Ḳhaimāgāhmeṅ

jang kā shor mach rahā hai!”

Mūsā ne jawāb diyā, “Na to yih

fathmandoṅ ke nāre haiṅ, na shikast

khāe huoṅ kī chīḳh-pukār. Mujhe gāne

wāloṅ kī āwāz sunāī de rahī hai.”

� Ḳhushī manāne wāloṅ kī āwāzeṅ kaisī lag rahī

thīṅ?

Pahle lag rahā thā ki jangho rahī hai, phirmālūm

huā ki be-lagām gāne kā zor-shor hai. Likhā hai,
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Jab wuh ḳhaimāgāh ke nazdīk pahuṅchā

to us ne logoṅ ko sone ke bachhṛe ke

sāmne nāchte hue dekhā. Baṛe ġhusse

meṅ ākar us ne taḳhtiyoṅ ko zamīn par

paṭaḳh diyā, aur wuh ṭukṛe ṭukṛe hokar

pahāṛ ke dāman meṅ gir gaīṅ. Mūsā

ne Isrāīliyoṅ ke banāe hue bachhṛe ko

jalā diyā. Jo kuchh bach gayā use us ne

pīs pīskar powder banā ḍālā aur powder

pānī par chhiṛakkar Isrāīliyoṅ ko pilā

diyā.

� Logoṅ ko dekhkar Mūsā ne taḳhtiyoṅ ke sāth kyā

kiyā?

Us ne unheṅ zamīn par paṭaḳh diyā.
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� Taḳhtiyoṅ ko paṭaḳh dene se Mūsā ne kyā zāhir

kiyā?

Taḳhtiyāṅ ahd parmohr thīṅ. In ko paṭaḳh dene

se zāhir huā ki Ḳhudā ke sāth ahd ṭūṭ gayā hai.

Be-wafāī se hamārā Ḳhudā se ahd ṭūṭ jātā hai.

� TabMūsā ne kyā kiyā?

But ke jo hisse jal sake us ne jalā diyā, bāqī hisse

ko us ne pīs pīskar pānī meṅ chhiṛak diyā aur

Isrāīliyoṅ ko pilā diyā. Ab wuh dekh aur chakh

sakte the ki but kī kyā haisiyat hai.

Us waqt Ḳhudā ne ḳhaimāgāhmeṅwabā phailne dī.

Us neMūsā ko farmāyā,
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Is jagah se rawānā ho jā. Un logoṅ ko

lekar jin ko tū Misr se nikāl lāyā hai us

mulk ko jā jis kā wādā maiṅne Ibrāhīm,

Is’hāq aur Yāqūb se kiyā hai. [. . .] Lekin

maiṅ sāth nahīṅ jāūṅgā.

� Ḳhudā neMūsā se kyā farmāyā?

Qaum ko us mulk meṅ le jā jis kā wādā maiṅne

kiyā thā. Lekin maiṅ sāth nahīṅ jāūṅgā. Ab ham

wafādārī kā chauthā pahlū sīkhte haiṅ. Yih ki

Ḳhudā kī Huzūrī ke lie Taṛapte Raho

Likhā hai,

Jab Isrāīliyoṅ ne yih saḳht alfāz sune to

wuhmātam karne lage. Kisī ne bhī apne

zewar na pahne.

� Ḳhudā kā farmān sunkar log kyā karne lage?

Wuhmātam karne lage.

� Kyoṅmātam karne lage?

WuhḲhudā ke baġhair chalne ke lie taiyār nahīṅ

the. Wuh Ḳhudā kī huzūrī ke lie taṛap rahe the.

� Kyā āp Ḳhudā kī huzūrī ke lie taṛap rahe haiṅ?

TabMūsā Ḳhudā se bolā,
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Agar tū ḳhud sāth nahīṅ chalegā to phir

hameṅ yahāṅ se rawānā na karnā. Agar

tū hamāre sāth na jāe to kis tarah patā

chalegā ki mujhe aur terī qaum ko terā

karm hāsil huā hai? Ham sirf isī wajah

se duniyā kī dīgar qaumoṅ se alag aur

mumtāz haiṅ.

� Mūsā kyā bolā?

Us ne zid karke rawānā ho jāne se inkār kiyā.

Kahā ki terā sāth honā lāzim hai. Sirf isī se patā

chalegā ki hameṅ terā karm hāsil hai, ki ham

dūsroṅ se alag aur mumtāz haiṅ. Kitnī pyārī

bāt! Ham apnī daulat aur ḳhūbiyoṅ kī wajah se

dūsroṅ se alag aurmumtāz nahīṅ hote balki is se
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ki hameṅ Ḳhudā kī maujūdagī, us kā karm hāsil

hai. Tab Ḳhudā neMūsā se farmāyā,

Maiṅ terī yih darḳhāst bhī pūrī karūṅgā,

kyoṅki tujhemerā karmhāsil huā hai aur

maiṅ tujhe banām jāntā hūṅ.

� Kyā Ḳhudāmān gayā?

Hāṅ, ek bār phir wuh mān gayā. Wafādārī kā

pāṅchwāṅ pahlū,

Ḳhudā kīWafādārī par Etabār Karo

Tab Ḳhudā ne farmāyā,

Apne lie patthar kī do taḳhtiyāṅ tarāsh

le jo pahlī do kī mānind hoṅ. Phir

maiṅ un par wuh alfāz likhūṅgā jo

pahlī taḳhtiyoṅ par likhe the jinheṅ tūne

paṭaḳh diyā thā. Subh tak taiyār hokar

Sīnā Pahāṛ par chaṛhnā. Choṭī par mere

sāmne khaṛā ho jā.

� Ḳhudā ne Mūsā ko ek anokhī hidāyat dī. Wuh

kyā?

Do taḳhtiyāṅ tarāshkar pahāṛ par le ā. Tab maiṅ

un par dubārā das ahkām likhūṅgā.

� Yih kyoṅ anokhī hidāyat hai?
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Taḳhtiyāṅ ahd parmohr thīṅ. Matlab hai Ḳhudā

dubārā qaum ke sāth ahd bāndhnā chāhtā thā.

Tab Mūsā naī taḳhtiyāṅ lekar dubārā pahāṛ par

chaṛh gayā. Likhā hai,

Jabwuh choṭī par pahuṅchā toRabbādal

meṅ utar āyā aur us ke pās khaṛe hokar

apne nām Rab kā elān kiyā. Mūsā

ke sāmne se guzarte hue us ne pukārā,

“Rab, Rab, rahīm aur mehrbān Ḳhudā.

Tahammul, shafqat aur wafā se bharpūr.

Wuh hazāroṅ par apnī shafqat qāym

rakhtā aur logoṅ kā qusūr, nā-farmānī

aur gunāh māf kartā hai. Lekin wuh har

ek ko us kī munāsib sazā bhī detā hai.
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Jab wālidain gunāh kareṅ to un kī aulād

ko bhī tīsrī aur chauthī pusht tak sazā ke

natāyj bhugatne paṛeṅge.”

� Jab Ḳhudā bādal meṅ utar āyā to us ne kyā kiyā?

Us ne apne nām Rab kā elān kiyā.

� Kyā kahā?

Pahle, maiṅ rahīm aur mehrbān Ḳhudā hūṅ jo

tahammul, shafqat aur wafā se bharpūr hūṅ.

Dūsre, maiṅ munāsib sazā dene wālā bhī hūṅ.

Yoṅ Ḳhudā ke do pahlū haiṅ—shafqat aur insāf.

� Ḳhudā ne yih elān kyoṅ kiyā?

Is se us ne zāhir kiyā ki ab se maiṅ dubārā

tumhāre sāth hūṅgā. Lekin maiṅ tumhārā insāf

bhī karūṅgā. Likhā hai,

Mūsā ne jaldī se jhukkar sijdā kiyā. Us

ne kahā, “Ai Rab, agar mujh par terā

karm ho to hamāre sāth chal. Be-shak

yih qaum haṭdharm hai, to bhī hamārā

qusūr aur gunāh māf kar aur baḳhsh de

ki ham dubārā tere hī ban jāeṅ.”

� Yih elān sunkarMūsā ne kyā guzārish kī?

Yih ki hamāre sāth chal. Likhā hai,

20 / Ḳhudā kīWafādārī par Etabār Karo



Tab Rab ne kahā, “Maiṅ tumhāre sāth

ahd bāndhūṅgā. Terī qaum ke sāmne

hī maiṅ aise mojize karūṅgā jo ab tak

duniyā bhar kī kisī bhī qaummeṅ nahīṅ

kie gae. Pūrī qaum jis ke darmiyān tū

rahtā hai Rab kā kām dekhegī aur us se

ḍar jāegī jo maiṅ tere sāth karūṅgā. Jo

ahkām maiṅ āj detā hūṅ un par amal

kartā rah.

� Ḳhudā ne kyā jawāb diyā?

Yih ki maiṅ dubārā ahd bāndhkar aise mojize

karūṅgā jo ab tak duniyā bhar nahīṅ kie gae haiṅ.

Is ke bād Mūsā sharīat kī donoṅ taḳhtiyoṅ ko hāth

meṅ lie hue Sīnā Pahāṛ se utrā. Yoṅ Isrāīl ko Ḳhudā

kī wafādārī zabardast tarīqe se mahsūs huī. Go
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qaumbe-wafā niklī phir bhī Ḳhudāwafādār rahā. Is

silsile meṅ wafādārī ke 5 ahm pahlū zāhir hue:

 Ḳhudā kā ahd qabūl karo.

Wuh ahd qabūl karo jo us ne Īsā Masīh ke wasīle

se ham se bāndh liyā hai. Jo yih ahd qabūl kare

wuh us kī qaummeṅ shāmil ho jātā hai.

 Apne but mat banāo.

But banāne se yih qīmatī ahd ṭūṭ jātā hai.

 Dūsroṅ kī behtarī chāho.

Mūsā ne dūsroṅ kī sifārish kī. Īsā Masīh ne is se

baṛhkar apnī jān dūsroṅ ke lie dī. Ab wuh rozānā

apnī qaum kī sifārish kartā hai.

 Ḳhudā kī huzūrī ke lie taṛapte raho.

Isrāīlī be-wafā nikle, lekin jab hosh meṅ āe to

Ḳhudā kī huzūrī ke baġhair na rah sake.

 Ḳhudā kī wafādārī par etabār karo.

Is duniyāmeṅ rahte huehamārīwafādārī nāqis to

rahegī. Lekin us kīwafādārī ṭhos hai—itnī ṭhos ki

us ne ĪsāMasīh duniyāmeṅ bhej diyā tāki hameṅ

gunāh se chhuṭkārā de. Āj bhī ham us kī sifārish

aur wafādārī par etabār kar sakte haiṅ.
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Tauret, Ḳhurūj 24; 32–34

Rab Isrāīl se Ahd Bāndhtā Hai

Tab Mūsā ne qaum ke pās jākar Rab kī tamām

bāteṅ aur ahkām pesh kie. Jawāb meṅ sab ne

milkar kahā, “Ham Rab kī in tamām bātoṅ par

amal kareṅge.” Tab Mūsā ne Rab kī tamām

bāteṅ likh līṅ. [. . .] Phir us ne wuh kitāb lī jis

meṅ Rab ke sāth ahd kī tamām sharāyt darj thīṅ

aur use qaum ko paṛhkar sunāyā. Jawāb meṅ

unhoṅ ne kahā, “Ham Rab kī in tamām bātoṅ

par amal kareṅge. Ham us kī suneṅge.”

Is par Mūsā ne bāsanoṅ meṅ se ḳhūn lekar use

logoṅ par chhiṛkā aur kahā, “Yih ḳhūn us ahd kī

tasdīq kartā hai jo Rab ne tumhāre sāth kiyā hai

aur jo us kī tamām bātoṅ par mabnī hai.”

Patthar kī Taḳhtiyāṅ

Rab ne Mūsā se kahā, “Mere pās pahāṛ par

ākar kuchh der ke lie ṭhahre rahnā. Maiṅ tujhe

patthar kī taḳhtiyāṅ dūṅgā jin par maiṅne apnī

sharīat aur ahkām likhe haiṅ aur jo Isrāīl kī

tālīm-o-tarbiyat ke lie zarūrī haiṅ.”
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Mūsā apne madadgār Yashua ke sāth chal paṛā

aur Allāh ke pahāṛ par chaṛh gayā. [. . .]

Mūsā Rab seMiltā Hai

Jab Mūsā chaṛhne lagā to pahāṛ par bādal chhā

gayā. Rab kā jalāl Koh-e-Sīnā par utar āyā.

Chhih din tak bādal us par chhāyā rahā. Sātweṅ

dinRabnebādalmeṅ seMūsākobulāyā. Rabkā

jalāl Isrāīliyoṅ ko bhī nazar ātā thā. Unheṅ yoṅ

lagā jaisā ki pahāṛ kī choṭī par tez āg bhaṛak rahī

ho. Chaṛhte chaṛhte Mūsā bādal meṅ dāḳhil

huā. Wahāṅ wuh chālīs din aur chālīs rāt rahā.

[. . .] Sab kuchh Mūsā ko batāne ke bād Rab ne

use Sīnā Pahāṛ par sharīat kī do taḳhtiyāṅ dīṅ.

Allāhneḳhudpatthar kī in taḳhtiyoṅpar tamām

bāteṅ likhī thīṅ. [. . .]

Sone kā Bachhṛā

Pahāṛ ke dāman meṅ log Mūsā ke intazār meṅ

rahe, lekin bahut der ho gaī. Ek din wuhHārūn

ke gird jamā hokar kahne lage, “Āeṅ, hamāre lie

dewatā banā deṅ jo hamāre āge āge chalte hue

hamārī rāhnumāī kareṅ. Kyoṅki kyā mālūm ki
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us bandeMūsā ko kyā huā hai jo hameṅMisr se

nikāl lāyā.”

Jawāb meṅ Hārūn ne kahā, “Āp kī bīwiyāṅ, beṭe

aur beṭiyāṅ apnī sone kī bāliyāṅ utārkar mere

pās le āeṅ.” Sab log apnī bāliyāṅ utār utārkar

Hārūn ke pās le āe to us ne yih zewarāt lekar

bachhṛā ḍhāl diyā. Bachhṛe ko dekhkar log bol

uṭhe, “Ai Isrāīl, yih tere dewatā haiṅ jo tujhe

Misr se nikāl lāe.”

Jab Hārūn ne yih dekhā to us ne bachhṛe

ke sāmne qurbāngāh banākar elān kiyā, “Kal

ham Rab kī tāzīm meṅ īd manāeṅge.” Agle

din log subh-sawere uṭhe aur bhasm hone

wālī qurbāniyāṅ aur salāmatī kī qurbāniyāṅ

chaṛhāīṅ. Wuh khāne-pīne ke lie baiṭh gae aur

phir uṭhkar rangraliyoṅ meṅ apne dil bahlāne

lage.

Mūsā kī Shafā’at

Us waqt Rab ne Mūsā se kahā, “Pahāṛ se utar

jā. Tere log jinheṅ tū Misr se nikāl lāyā baṛī

sharārateṅ kar rahe haiṅ. Wuh kitnī jaldī se us

rāste se haṭ gae haiṅ jis par chalne ke lie maiṅne
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unheṅ hukm diyā thā. Unhoṅ ne apne lie ḍhālā

huā bachhṛā banākar use sijdā kiyā hai. Unhoṅ

neuse qurbāniyāṅpesh karke kahāhai, ‘Ai Isrāīl,

yih tere dewatā haiṅ. Yahī tujheMisr se nikāl lāe

haiṅ.’” Allāh ne Mūsā se kahā, “Maiṅne dekhā

hai ki yih qaum baṛī haṭdharm hai. Ab mujhe

rokne kī koshish na kar. Maiṅ un par apnā

ġhazab unḍelkar un ko rū-e-zamīn par se miṭā

dūṅgā. Un kī jagah maiṅ tujh se ek baṛī qaum

banā dūṅgā.”

Lekin Mūsā ne kahā, “Ai Rab, tū apnī qaum

par apnā ġhussā kyoṅ utārnā chāhtā hai? Tū

ḳhud apnī azīm qudrat se use Misr se nikāl lāyā

hai. Misrī kyoṅ kaheṅ, ‘Rab Isrāīliyoṅ ko sirf

is bure maqsad se hamāre mulk se nikāl le gayā

hai ki unheṅ pahāṛī ilāqe meṅ mār ḍāle aur yoṅ

unheṅ rū-e-zamīn par se miṭāe’? Apnā ġhussā

ṭhanḍā hone de aur apnī qaum ke sāth burā

sulūk karne se bāz rah. Yād rakh ki tūne apne

ḳhādimoṅ Ibrāhīm, Is’hāq aur Yāqūb se apnī hī

qasm khākar kahā thā, ‘Maiṅ tumhārī aulād kī

tādād yoṅ baṛhāūṅgā ki wuh āsmān ke sitāroṅ

ke barābar ho jāegī. Maiṅ unheṅ wuh mulk
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dūṅgā jis kā wādā maiṅne kiyā hai, aur wuh use

hameshā ke lie mīrās meṅ pāeṅge.’” Mūsā ke

kahne par Rab ne wuh nahīṅ kiyā jis kā elān us

ne kar diyā thā balki wuh apnī qaum se burā

sulūk karne se bāz rahā.

Butparastī ke Natāyj

Mūsā muṛkar pahāṛ se utrā. Us ke hāthoṅ meṅ

sharīat kī donoṅ taḳhtiyāṅ thīṅ. Un par āge-

pīchhe likhā gayā thā. Allāh ne ḳhud taḳhtiyoṅ

ko banākar un par apne ahkām kandā kie the.

Utarte utarte Yashua ne logoṅ kā shor sunā aur

Mūsā se kahā, “Ḳhaimāgāh meṅ jang kā shor

mach rahā hai!”

Mūsā ne jawāb diyā, “Na to yih fathmandoṅ ke

nāre haiṅ, na shikast khāe huoṅ kī chīḳh-pukār.

Mujhe gāne wāloṅ kī āwāz sunāī de rahī hai.”

Jab wuh ḳhaimāgāh ke nazdīk pahuṅchā to

us ne logoṅ ko sone ke bachhṛe ke sāmne

nāchte hue dekhā. Baṛe ġhusse meṅ ākar us ne

taḳhtiyoṅ ko zamīn par paṭaḳh diyā, aur wuh

ṭukṛe ṭukṛe hokar pahāṛ ke dāmanmeṅ gir gaīṅ.

Mūsā ne Isrāīliyoṅ ke banāe hue bachhṛe ko
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jalā diyā. Jo kuchh bach gayā use us ne pīs

pīskar powder banā ḍālā aur powder pānī par

chhiṛakkar Isrāīliyoṅ ko pilā diyā.

Us ne Hārūn se pūchhā, “In logoṅ ne tumhāre

sāth kyā kiyā ki tum ne unheṅ aise baṛe gunāh

meṅ phaṅsā diyā?”

Hārūn ne kahā, “Mere āqā. Ġhusse na hoṅ. Āp

ḳhud jānte haiṅ ki yih log badī par tule rahte

haiṅ. Unhoṅ ne mujh se kahā, ‘Hamāre lie

dewatā banā deṅ jo hamāre āge āge chalte hue

hamārī rāhnumāī kareṅ. Kyoṅki kyā mālūm ki

us bande Mūsā ko kyā huā hai jo hameṅ Misr

se nikāl lāyā.’ Islie maiṅne un ko batāyā, ‘Jis ke

pās sone ke zewarāt haiṅwuhunheṅutār lāe.’ Jo

kuchh unhoṅ nemujhe diyā usemaiṅne āgmeṅ

pheṅk diyā to hote hote sone kā yih bachhṛā

nikal āyā.” [. . .]

Agle din Mūsā ne Isrāīliyoṅ se bāt kī, “Tum ne

nihāyat sangīn gunāh kiyā hai. To bhī maiṅ ab

Rab ke pās pahāṛ par jā rahā hūṅ. Shāyad maiṅ

tumhāre gunāh kā kaffārā de sakūṅ.”

Chunāṅche Mūsā ne Rab ke pās wāpas jākar

kahā, “Hāy, is qaum ne nihāyat sangīn gunāh
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kiyāhai. Unhoṅneapne lie sonekādewatābanā

liyā. Mehrbānī karke unheṅmāf kar. Lekin agar

tū unheṅ māf na kare to phir mujhe bhī apnī us

kitābmeṅ semiṭā de jismeṅ tūne apne logoṅ ke

nām darj kie haiṅ.”

Rab ne jawāb diyā, “Maiṅ sirf us ko apnī kitāb

meṅ se miṭātā hūṅ jo merā gunāh kartā hai. Ab

jā, logoṅ ko us jagah le chal jis kā zikr maiṅne

kiyā hai. Merā farishtā tere āge āge chalegā.

Lekin jab sazā kā muqarrarā din āegā tab maiṅ

unheṅ sazā dūṅgā.”

PhirRabne Isrāīliyoṅkedarmiyānwabāphailne

dī, islie ki unhoṅ ne us bachhṛe kī pūjā kī thī jo

Hārūn ne banāyā thā.

Rab ne Mūsā se kahā, “Is jagah se rawānā ho jā.

Un logoṅ ko lekar jin ko tūMisr se nikāl lāyā hai

usmulk ko jā jis kāwādāmaiṅne Ibrāhīm, Is’hāq

aur Yāqūb se kiyā hai. [. . .] Lekin maiṅ sāth

nahīṅ jāūṅgā. Tum itne haṭdharm ho ki agar

maiṅ sāth jāūṅ to ḳhatrā hai ki tumheṅ wahāṅ

pahuṅchne se pahle hī barbād kar dūṅ.”

Jab Isrāīliyoṅ ne yih saḳht alfāz sune to wuh

mātam karne lage. Kisī ne bhī apne zewar
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na pahne, kyoṅki Rab ne Mūsā se kahā thā,

“Isrāīliyoṅ ko batā ki tum haṭdharm ho. Agar

maiṅ ek lamhā bhī tumhāre sāth chalūṅ to

ḳhatrā hai ki maiṅ tumheṅ tabāh kar dūṅ. [. . .]

Mūsā ne kahā, “Agar tū ḳhud sāth nahīṅ chalegā

to phir hameṅ yahāṅ se rawānā na karnā. Agar

tū hamāre sāth na jāe to kis tarah patā chalegā ki

mujhe aur terī qaum ko terā karm hāsil huā hai?

Ham sirf isī wajah se duniyā kī dīgar qaumoṅ se

alag aur mumtāz haiṅ.”

Rab ne Mūsā se kahā, “Maiṅ terī yih darḳhāst

bhī pūrī karūṅgā, kyoṅki tujhe merā karm hāsil

huā hai aur maiṅ tujhe banām jāntā hūṅ.” [. . .]

Patthar kī Naī Taḳhtiyāṅ

Rab ne Mūsā se kahā, “Apne lie patthar kī do

taḳhtiyāṅ tarāsh le jo pahlī do kī mānind hoṅ.

Phir maiṅ un par wuh alfāz likhūṅgā jo pahlī

taḳhtiyoṅ par likhe the jinheṅ tūne paṭaḳh diyā

thā. Subh tak taiyār hokar Sīnā Pahāṛ par

chaṛhnā. Choṭī par mere sāmne khaṛā ho jā.

Tere sāth koī bhī na āe balki pūre pahāṛ par

koī aur shaḳhs nazar na āe, yahāṅ tak ki bheṛ-
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bakriyāṅ aur gāy-bail bhī pahāṛ ke dāman meṅ

na chareṅ.”

Chunāṅche Mūsā ne do taḳhtiyāṅ tarāsh līṅ jo

pahlī kī mānind thīṅ. Phir wuh subh-sawere

uṭhkar Sīnā Pahāṛ par chaṛh gayā jis tarah Rab

ne use hukm diyā thā. Us ke hāthoṅ meṅ

patthar kī donoṅ taḳhtiyāṅ thīṅ. Jab wuh choṭī

par pahuṅchā to Rab bādal meṅ utar āyā aur

us ke pās khaṛe hokar apne nām Rab kā elān

kiyā. Mūsā ke sāmne se guzarte hue us ne

pukārā, “Rab, Rab, rahīm aur mehrbān Ḳhudā.

Tahammul, shafqat aur wafā se bharpūr. Wuh

hazāroṅpar apnī shafqat qāym rakhtā aur logoṅ

kā qusūr, nā-farmānī aur gunāh māf kartā hai.

Lekinwuh har ek ko us kīmunāsib sazā bhī detā

hai. Jab wālidain gunāh kareṅ to un kī aulād

ko bhī tīsrī aur chauthī pusht tak sazā ke natāyj

bhugatne paṛeṅge.”

Mūsā ne jaldī se jhukkar sijdā kiyā. Us ne kahā,

“Ai Rab, agar mujh par terā karm ho to hamāre

sāth chal. Be-shak yih qaum haṭdharm hai, to

bhī hamārā qusūr aur gunāhmāf kar aur baḳhsh

de ki ham dubārā tere hī ban jāeṅ.”
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Tab Rab ne kahā, “Maiṅ tumhāre sāth ahd

bāndhūṅgā. Terī qaum ke sāmne hī maiṅ aise

mojize karūṅgā jo ab tak duniyā bhar kī kisī

bhī qaum meṅ nahīṅ kie gae. Pūrī qaum jis ke

darmiyān tū rahtā hai Rab kā kām dekhegī aur

us se ḍar jāegī jo maiṅ tere sāth karūṅgā. Jo

ahkām maiṅ āj detā hūṅ un par amal kartā rah.

[. . .]

Is ke bād Mūsā sharīat kī donoṅ taḳhtiyoṅ ko

hāth meṅ lie hue Sīnā Pahāṛ se utrā. [. . .]

Lekin us ne unheṅ bulāyā toHārūn aur jamāt ke

tamām sardār us ke pās āe, aur us ne un se bāt kī.

Bād meṅ bāqī Isrāīlī bhī āe, aur Mūsā ne unheṅ

tamām ahkām sunāe jo Rab ne use Koh-e-Sīnā

par die the.
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